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Dalsze artykuły tego rozdziału to krót­
kie studium: K. Nelli pt. Wicehrabia 
de Béziers (1185-1209) w świetle pieśni 
trubadurów (s. 30)3-312) oraz E. Dela- 
ruelle : Templariusze i joannici w Lang- 
wedocji za czasów krucjaty przeciwko 
albigensom (s. 315-337). Artykuł, opar­
ty głównie na źródłach, wylicza pod 
koniec XII stulecia 25 komandorii i 21 
rezydencji templariuszy oraz 15 ko­
mandorii i 23 rezydencje joannitów. 
Losami fundacji komandorii joanni­

tów w Rayssac (s. 335-351) bardziej 
szczegółowo zajął się H. Blaquière.

Książkę uzupełniają indeksy osób, 
miejscowości i rzeczy, dzieł ówczesnych, 
synodów i zamieszczonych ilustracji. 
Ogólnie należy stwierdzić, że jest to 
książka interesująca, zwięźle i źródło­
wo informująca czytelnika, zwłaszcza 
zagranicznego, o problematyce „pokoju 
Bożego i wojny świętej w Langwedo- 
cji w XIII stuleciu”.

Ks. B o lesław  K u m o r

W y p isy  źród łow e do d zie jó w  W aw elii z a rch iw aliów  ka p itu ln y c h  i ku r ia ln y c h  kra ko w sk ich  
1516-1525. W ybrał i oprać. B. P rzybyszew sk i. K ra k ó w -1970 ss. XXX +  305 (P aństw ow e Zbiory 
S ztuk i na W aw elu. Ź ródła do dziejów  W aw elu. T. 5).

Wydawca omawianych tekstów źró­
dłowych dał się już poznać z dwóch 
uprzednio publikowanych podobnych 
Zbiorów, obejmujących materiały źró­
dłowe z lat 11440-1500 1 oraz z lat 1501- 
15152. Omawiany tom wypisów źródło­
wych odnosi się do lat 1516-1525 i 
łącznie obejmuje 367 tekstów źródło­
wych, zaczerpniętych z Acta actorum 
kapituły krakowskiej (2 tomy, 74 tek­
sty), Acta episcopalia z czasów biskupa 
Jana Konarskiego (5 tomów, 20 tek­
stów) i Acta officialia Cracoviensia (16 
tomów - 273 teksty). Wartość prezen­
towanych materiałów podnosi fakt, że 
wszystkie teksty drukowane są po raz 
pierwszy, a nawet, poza niektórymi 
wykorzystanymi przez wydawcę do 
własnych prac, po raz pierwszy są one 
udostępnione nauce polskiej. Zasady 
publikacji nieadekwatnie zostały zasto­
sowane do wszystkich tekstów. Więk­
szą część z nich opublikowano w ca- 
łjości (184 teksty), poważną liczbę (167 
tekstów) tylko w formie ekscerptów, a 
16 podano tylko w regestach.

Treść publikowanych materiałów od­
nosi się przede wszystkim do architek­
tury i wystroju .świątyni katedralnej 
św. Wacława i skarbca tejże katedry. 
Najcenniejsze i zupełnie dotąd nie zna-

1 W y p isy  źród łow e do d z ie jó w  W aw elu  
z arch iw a liów  k a p itu ln ych  i ku r ia ln ych  
kra k o w sk ic h  1440-1500. W ybrał i oprać. 
B. P rzybyszew sk i. K raków  1960 (Ź ródła do 
dziejów  W aw elu. T. 3).

2 W y p isy  źród łow e do d zie jó w  W aw elu  
2 arch iw a liów  k a p itu ln ych  i ku r ia ln ych  
k ra k o w sk ic h  1501-1515. W ybrał i oprać. 
B. P rzybyszew sk i. K rak ó w  1965 (Ź ródła do
dziejów  W aw elu. T. 4).

ne, aczkolwiek bogate materiały (53 
teksty), odnoszą się do budowy kapli­
cy Zygmuntowskiej, a zwłaszcza do jej 
włoskich budowniczych i kamieniarzy- 
rzeźbiarzy. Interesujące są informacje 
również na tęmat malarzy krakowskich 
(Jan Libnawa z Ośna, Jan Goraj itd.), 
a nade wszystko o cystersie Stanisła­
wie Samostrzelniku (23 teksty). Trzy 
teksty odnoszą się do kolegiaty św. Mi­
chała (nr 233) i św. Jerzego na Wa­
welu (nr 300, 303). Nieliczne teksty od­
noszą się wprost do zamku królewskie­
go (nr 245, 343), inne natomiast doty­
czą domów kapitulnych, wikariuszy, 
altarzystów katedralnych, a nadto do­
mu królewien, burgrabiów, starosty 
itp. Kilka tekstów informuje o istnie­
niu przy katedrze skryptorium, gdzie 
pracowali ks. Piotr Postawa z Proszo­
wic i ks. Paweł z Przecławia. Bardzo 
interesujące są przekazy odnoszące się 
do historii państwa i jego kultury^ jak: 
przybycie Bony Sforza do Krakowa 
(nr 70), poselstwo moskiewskie w 1524 
(nr 317), hołd pruski w 1525 (nr 349) 
itp.

Na uwagę i podkreślenie specjalnie 
zasługuje metoda wydawnicza Wypi­
sów. Zostały one przygotowane do 
druku w oparciu o Projekt instrukcji 
wydawniczej dla pisanych źródeł hi­
storycznych do połowy XVI w.3 Wszyst­
kie teksty zostały zaopatrzone w przy­
pisy. Dotyczy to wszystkich osób, wy­
stępujących w źródłach, dla których 
wydawca zebrał wspaniałą dokumen­
tację archiwalną. W ten sposób zosta­
ło wydobyte dla nauki polskiej szereg

3 „S tu d ia  Ż ród łoznaw cze” T. 1:1957 
s. 155-181.
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■dotąd zupełnie nie znanych lub też 
mało znanych osobistości, działających 
zarówno na terenie Krakowa, jak i ca­
łego kraju. Przypisy bowiem osobowe 
stanowią małe biografie, bardzo obfi­
cie udokumentowane m ateriałami a r ­
chiwalnymi. Tych przypisów, których 
w Wypisach jest około 300, należy po­
gratulować wydawcy.

Inną pozytywną stroną wydawnic­
twa jest poprawne odczytanie tekstów, 
chociaż wydawca nie miał łatwego za­
dania. Rękopisy bowiem, z  których 
czerpał on swoje materiały, spisane zo­
stały trudno czytelną kursywą- gotycką. 
Należy też zwrócić uwagę, że szereg 
publikowanych tekstów nie posiada 
charakteru zapiski, ale są to w peł­
nym znaczeniu dokumenty (por. m. in. 
n r 12, 1,112—113, 177, 204, 253, 261), po­
siadające najczęściej charakter tran ­

sumptu. Szkoda, że wydawca nie załą­
czył przy końcu Wypisów  osobnego 
spisu i regestów tego rodzaju doku­
mentów.

Cennym uzupełnieniem wydawnictwa 
jest skorowidz osób, miejscowości i 
rzeczy, sporządzony w języku łaciń­
skim (s. 199-305). Został on opracowa­
ny w sposób przejrzysty, szczegółowy 
i bardzo instruktywny.

W całości Wypisy prezentują się bar­
dzo dobrze; na podkreślenie zasługuje 
również odpowiednie spacjowanie po­
szczególnych zapisek, piękna czcionka 
i papier. Redaktorce Wypisów  należy 
życzyć dalszych, podobnie rzetelnie 
przygotowanych tomów cennego wy­
dawnictwa.

Ks. Bolesław Kumor

P ism a  S ta ro c h rz e ś c i ja ń s k ic h  P isa rz y . A T K . W arszaw a  1969.

Nowy zbiór przekładów starożyt­
nego piśmiennictwa chrześcijańskiego 
powstał z inicjatywy zespołu pracow­
ników naukowych Zakfadu Patrologii 
Akademii Teologii Katolickiej w War­
szawie. Notatka „Od Wydawnictwa”, 
zamieszczona (z przekładem francuskim) 
na końcu dwóch pierwszych tomów, 
wyjaśnia przyczyny podjęcia tej pracy. 
Odpowiada ona rzeczywiście na zapo­
trzebowania czytelnika polskiego, któ­
ry — podobnie jak wierni wszystkich 
krajów — zachęcony został przez So­
bór Watykański II do zapoznania się z 
najstarszą tradycją chrześcijańską. Ona 
bowiem podaje wzory postaw chrześci­
janina myślącego, który musi zająć sta­
nowisko wobec zmiennych nurtów kul­
tury ludzkiej. Pierwsze pokolenia 
chrześcijańskie zasługują na uwagę 
dalszych pokoleń nie tyle ze względu 
na ich bliskość w stosunku do począt­
ków objawienia nowotestamentowego, 
ile ze względu na fakt, że nowość ich 
wiary, zakorzenionej w kręgu kultury 
semickiej, domagała się dostosowania 
do potrzeb duchowych i mentalności 
wszystkich mieszkańców cesarstwa 
rzymskiego, a nawet pojawiających się. 
na horyzoncie plemion barbarzyńskich. 
Paralelnie więc do rozwoju terytorial­
nego orędzia Chrystusowego, jak i do 
etapów kultury kończącego się świata 
starożytnego, literatura chrześcijańska 
■była najpierw semicko-grecka, potem 
syryjsko-grecka, później w Afryce czy­

sto łacińska, w Aleksandrii czysto hel­
leńska, zanim nabrała cech egipskich, 
etiopskich, ormiańskich, a na Zachodzie 
celtyckich i germańskich.

Te wszystkie kręgi kultury odzwier­
ciedlają się w pismach Ojców Kościo­
ła. Nie każdy jednak ma do nich do­
stęp i jeśliby1 zabrakło kompetentnych 
tłumaczy, skarbiec starożytnej myśli 
chrześcijańskiej byłby dla nas zam­
knięty.

Dlatego z .radością miłośnik wielo­
aspektowej kultury chrześcijańskiej 
w ita każdą próbę udostępnienia sta­
rych tekstów. W nowo powstałej serii, 
która podejmuje dalszy ciąg anemicz­
nego zbioru poznańskiego POK (3 to­
my w ciągu 15 la t ’), ukazały się w 
ciągu jednego roku 4 pozycje. Są to 
mianowicie: św. Cypriana Listy (t. I), 
św. Grzegorza Wielkiego Dialogi (t. II) 
i Homilie na Ewangelie (t. III), św. 
Ambrożego Hexameron (t. IV), nie li­
cząc obszernych dwu pierwszych zeszy­
tów tomu I Antologii literatury patry­
stycznej ks. Mariana Michalskiego, któ­
re  stanowią jak gdyby propyleum całe­
go zbioru. Jak dotychczas jedynym tłu­
maczem jest wielce zasłużony o. Wła­
dysław .Szołdrski ĆSsR, którego prze­
kład Fulgencjusza opublikował wcześ­
niej ks. Andrzej Bober SJ w zbiorze 
zatytułowanym Studia i teksty patry­
styczne (Kraków 1967).

Każdy z tych tomów zasługuje na 
oddzielną recenzję. Wstępy i opracowa-


